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KAPITOLA 1
BRYCE
„Dobré ráno, Arte.“ Na znamení pozdravu jsem zdvihla kelímek s kávou ve své ruce a vstoupila do budovy prosklenými dveřmi.
Art mi pozdrav oplatil svým vlastním hrnkem. „Ahojky, holčičko. Jak se dneska máš?“
V novinách Clifton Forge Tribune jsem byla holčička, drahoušek a občas dokonce zlatíčko, protože jsem tu ve svých pětatřiceti letech byla nejmladší, a to o celých třináct let. Ačkoli jsem vlastnila polovinu firmy, stále mě vnímali jen jako majitelovu dceru.
„Skvěle.“ Zahýbala jsem rameny, stále ve mně přetrvávala diskotéka, kterou jsem si pustila v autě cestou do práce. „Sluníčko svítí. Kytky kvetou. Bude nádhernej den. Cítím to v kostech.“
„Doufám, že máš pravdu. Jediný, co v tuhle chvílí cítím já, je pálení žáhy.“ Art se uchechtl, až mu nadskočilo jeho objemné břicho. Dokonce i v kapsáčích a světle modré košili mi připomínal Santa Clause.
„Je tu táta?“
Přikývl. „Když jsem sem v šest dorazil, už tady byl. Řekl bych, že se snaží opravit jednu z tiskáren.“
„Sakra. Radši bych se měla jít ujistit, že se nenaštval a celou tu věc nerozebral. Zatím ahoj, Arte.“
„Ahoj, Bryce.“
Prošla jsem kolem recepce, kde seděl Art, a otevřela dveře vedoucí do kanceláře. Do nosu mě udeřila vůně čerstvě uvařené kávy a novinového papíru. Ráj. Do této vůně jsem se zamilovala už jako pětiletá holčička, když mě táta jednou vzal o svátečním dni do práce, a od té doby ji žádná jiná vůně nepřekonala.
Prošla jsem prázdnou kanceláří mezi pracovními stoly a zamířila ke dveřím v zadní části místnosti, které vedly do tiskárny.
„Tati?“ můj hlas se nesl otevřeným prostorem a odrážel se od zdí z betonových tvárnic.
„Jsem pod Gossem!“
Strop zde byl vysoký a visely z něj trubky a všemožné rozvody. Pronikavá a nenapodobitelná vůně novin nabývala na síle v místech, kde stály ohromné papírové role a nádoby s černým inkoustem. Vychutnávala jsem si každý krok touto místností, moje boty na podpatku na betonové podlaze hlasitě klapaly a já vdechovala směsici vůní papíru, rozpouštědel a strojních olejů.
Mojí dětskou láskou nebyl kluk, ale čerstvě vytištěné noviny v rukách. Pro mé rodiče bylo záhadou, proč jsem šla po vysoké škole pracovat do televize, a ne do novin. Měla jsem pro to tehdy spousty důvodů, ale na žádném z nich už nyní nezáleželo.
Protože teď jsem pracovala tady, v otcových novinách. Vrátila jsem se ke kořenům.
Goss byla naše největší a hlavní tiskárna. Stála podél nejdelší zdi a zabírala celou její délku. Tátovy nohy v džínách a hnědých botách vykukovaly zpoza první ze čtyř věží.
„Co se dneska pokazilo?“ zeptala jsem se.
Vysunul se odtamtud ven, postavil se a otřel si ruce do svých džín, takže mu na stehnech zůstaly mastné skvrny od oleje a inkoustu. „Zatracená mašina. S podavačem papíru něco je. Při každé desáté otočce se zadrhne a zničí celou stránku. Jenže odsud to vypadá v pořádku, takže netuším, co bych měl, k čertu, vlastně opravovat.“
„To mě mrzí. Můžu ti nějak pomoct?“
Zavrtěl hlavou. „Kdepak. Budeme muset zavolat odborníka, aby to opravil. Bůhví, jak dlouho to bude trvat a kolik to bude stát. Prozatím můžeme jen tisknout něco navíc, abychom měli náhradu.“
„Aspoň že funguje a nemusíme tisknout ručně.“ Pohlédla jsem směrem k prastarému stroji v protějším rohu. Použila jsem ho jenom jednou, abych viděla, jak funguje, a ruka mě ze všeho toho točení bolela celý týden.
„Měla bys v rozpočtu počítat s novou tiskárnou nebo generální opravou téhle, a to v nejbližší době.“
Poklepala jsem si prstem na spánek. „Jasně.“
Táta mluvil o rozpočtech a plánech do budoucna od chvíle, kdy jsem se před šesti měsíci přestěhovala do Clifton Forge. Nyní jsme vlastnili firmu rovným dílem – když jsem se vrátila zpět do města, koupila jsem její polovinu. Měla jsem v plánu časem od rodičů odkoupit celý jejich podíl v Tribune. Neměli jsme zatím pevně stanovené datum, kdy by k transakci mělo dojít, což mi vyhovovalo. Nebyla jsem ještě připravená firmu zcela převzít a táta nebyl připravený ji opustit.
Ke štěstí mi stačilo mít pod svými články uvedeno Bryce Ryanová, novinářka. A táta si mohl na pár dalších let ponechat titul šéfredaktor.
„Co máš dneska v plánu?“ zeptal se mě.
„Ale, nic moc.“ Až na sbírání informací o bývalém motorkářském gangu ve městě.
Táta přimhouřil oči. „Co máš za lubem?“
„Nic.“ Zapomněla jsem, jak snadno dokázal rozpoznat lež. Zvedla jsem jednu ruku, druhou jsem schovala za záda a překřížila prsty. „Přísahám.“
Zacukal mu koutek úst. „Většinu lidí možná oblafneš, ale mě ne. Ten úšklebek znám. Koleduješ si o maléry, že jo?“
„Maléry mi znějí hrozně dětinsky a zákeřně. A já se přitom chci jen zastavit na policejní stanici a pozdravit velitele Wagnera. Už pár týdnů jsem s ním nemluvila. A pak si musím nechat vyměnit olej v autě.“
Táta obrátil oči v sloup. „Takže za prvé, Marcus není idiot. Tu tvoji hru na neviňátko ti taky nezbaští. A noviny si nemůžou dovolit být na kordy s velitelem, takže na něj buď milá. Když se naštve, tak už nám nikdy pomocnou ruku nepodá. A za druhé, vím přesně, proč si necháváš ‚vyměnit olej‘. Nemysli si, že jsem si nevšiml, že hledáš starý články o Tin Gypsies.“
„Já, no…“ Sakra. Požádala jsem Arta, aby mi nějaké články vytáhl z archivu, nejspíš to pak řekl tátovi, ačkoli jsem mu za jeho mlčení přinesla tobolky na pálení žáhy a domácí skořicové rolky. Zrádce.
„Drž se od nich dál, Bryce.“
„Ale za tím je schovaný příběh. Neříkej mi, že to necítíš. Mohla by to pro nás být ohromná reportáž.“
„Ohromná reportáž?“ Nevěřícně zakroutil hlavou. „Jestli chceš ohromovat, měla by ses radši vrátit do Seattlu. Myslel jsem, že ses přestěhovala zpátky kvůli zpomalení. Aby sis užívala života. Nejsou tohle snad tvoje slova?“
„Jasně že jsou. A taky že jsem zpomalila.“ Už jsem nevstávala ve tři ráno, abych byla v televizi včas na ranní show. Už jsem si nezkracovala vlasy, abych uspokojila producenta, ani jsem nemusela neustále držet dietu. Už jsem nečetla před kamerou reportáže jiných lidí. Místo toho jsem psala svoje vlastní.
Bylo to báječné, ale po dvou měsících maloměstského života v Montaně mě začínalo popadat lehké šílenství. Telefonní hovory do nemocnice kvůli oznámením o nově narozených dětech a do pohřebního ústavu kvůli nekrologům pro mě nebyly dostatečnou intelektuální výzvou. Potřebovala jsem nějaké vzrušení. Potřebovala jsem pořádný příběh.
A podle mě, z autodílny ve Clifton Forge příběh přímo zářil.
Zhruba před rokem se motorkářský klub Tin Gypsy rozpadl. Byl to jeden z nejvýznačnějších a nejlukrativnějších gangů v Montaně a jeho fungování bylo ukončeno bez vysvětlení.
Bývalí členové prohlásili, že se chtějí soustředit na provoz autoservisu ve městě. Jejich dílna si získala věhlas mezi celebritami a v lepších kruzích díky restaurování veteránů a výrobě motorek na zakázku.
Ale muži jako oni – muži jako Kingston „Dash“ Slater, s jeho neobyčejně krásným zevnějškem, ďábelským úsměvem a chvástavou domýšlivostí – si moc užívají. Prahnou po nebezpečí a životu na hraně, bez omezení. A gang Tin Gypsy měl moci i peněz na rozdávání.
Tak proč se toho všeho vzdali?
Nikdo to nevěděl. A pokud ano, nikde se o tom nemluvilo.
„Nepřipadá ti zvláštní, že v uplynulém roce o nich nikde v novinách nebyla ani zmínka? A nikde žádné vysvětlení, proč rozpustili svůj ‚klub‘? Z nechvalně známých členů gangu se přes noc stali příkladní občané. Na to jim neskočím. Je to až moc klidné. Moc čisté.“
„To bude tím, že oni jsou čistí,“ namítl táta.
„Jasně. Jako lilie,“ odpověděla jsem s kamennou tváří.
„Vyznívá to, jako bychom je všichni kryli.“ Zamračil se. „No tak. Nemyslíš si, že kdyby tam byl příběh, tak bych ho napsal? Nebo máš o mně, jako o reportérovi, tak malé mínění?“
„Nic takového jsem neřekla. Samozřejmě že bys tu reportáž napsal.“
Ale pátral by po ní? Nepochybovala jsem o tátových pátracích schopnostech. Ve své době byl reportérskou hvězdou. Když se ale před lety s mámou přestěhovali do Clifton Forge a koupili Tribune, zpomalil. Už nebyl tak zapálený jako dřív. Už nebyl tak hladový.
A já? Já jsem umírala hlady.
„Jestli žádný příběh není, tak není,“ opáčila jsem „Jediné, co mě to bude stát, bude můj čas, ne?“
„Jako tvůj otec a partner ti musím naplno říct, že se mi to nelíbí. Možná už nejsou gang, ale tihle hoši jsou ostří. Nerad bych, abys s nimi přišla do křížku.“
„Rozumím. Zeptám se, na co potřebuju, a budu se držet dál.“ A tak dále.
„Bryce,“ řekl varovně.
Zvedla jsem ruce a předstírala bezelstnost. „Co?“
„Buď… opatrná.“
„Já jsem opatrná. Vždycky.“ Dobře, občas. Tátova definice opatrnosti se od té mojí trošku lišila.
Stoupla jsem si na špičky a políbila ho na tvář. Ode dveří jsem zamávala a vytratila se z tiskárny dříve, než by mi stihl vymyslet práci, která by mě uvěznila na celý den za stolem.
Policejní stanice se nacházela na opačném konci města než noviny. Stála na břehu řeky Missouri na rušné ulici plné restaurací a kanceláří. Řeka rychle plynula a byla plná vody z tajícího horského sněhu. Červnové slunce na hladině vytvářelo zlatavé světelné odlesky. Vzduch v Montaně byl čistý a svěží. Byla to moje druhá nejoblíbenější vůně, hned po vůni novinového papíru.
Vůně mého mládí. Vůně, která mi v Seattlu chyběla.
Zaparkovala jsem, vešla na stanici a prohodila pár slov s úředníkem za přepážkou. Potom jsem poděkovala své šťastné hvězdě, že mě dostala dovnitř bez jakýchkoli potíží. Při svých prvních třech návštěvách u velitele si mě tu vzali pěkně do parády. Otisky prstů. Ověření spolehlivosti. Fotografie.
Možná to byl protokol.
Možná nemají rádi novináře.
Dnes ráno panovalo na stanici ticho. Pár úředníků sedělo za svými stoly s hlavami skloněnými ke klávesnici nebo k propiskám a věnovali se administrativě, zatímco ostatní hlídkovali v ulicích. Kancelář velitele se nacházela v zadní části budovy. Okno za jeho stolem mělo nádherný výhled na řeku.
„Ťuk, ťuk.“ Zaklepala jsem na otevřené dveře a vstoupila dovnitř. „Dobré ráno, veliteli.“
„Dobré ráno, Bryce.“ Odložil dokument, který právě četl.
„Víte, nikdy nedokážu rozeznat, jestli máte na tváři šťastný nebo podrážděný úsměv, když sem přijdu.“
„To záleží.“ Pohledem zamířil k mojí kabelce a svraštil své husté obočí.
Sáhla jsem do kabelky a vytáhla sáček pendreků. „Jak si vedu?“
Pokrčil rameny a očima sledoval balíček Twizzlers, který jsem před něj položila na stůl. Posadila jsem se na jednu z židlí pro hosty. Při svých předchozích návštěvách jsem mu postupně donesla tyčinky Twix, Snickers a M&M’s. K těmto sladkostem ale zůstal přinejlepším lhostejný. Tak jsem dnes na benzínce zariskovala a koupila mu sladkosti s ovocnou příchutí.
„To vypadá na šťastný úsměv, ale přes ten knír se to těžko pozná.“
Uchechtl se a rozbalil sáček, zatímco já jsem nenápadně sevřela pěst na znamení vítězství. „Věděl jsem, že na to nakonec přijdete.“
„Mohl jste mi to prostě říct.“
„A co by to pak bylo za zábavu?“ Velitel Wagner si strčil pendrek do pusy a ukousl z něj pořádný kus.
„To budu každou informaci od vás získávat takhle těžko?“
„Nikoli,“ odpověděl, „každý týden vydáváme tiskovou zprávu. Jediné, co musíte udělat, je stáhnout si ji. Snadný jako facka.“
„Ach, jasně. Týdenní tisková zpráva. Jakkoli ohromující tyto zprávy jsou, já jsem měla na mysli trochu… podrobnější informace.“
Velitel si dal prsty pod bradu. „Nic pro vás nemám. Stejně jako jsem pro vás nic neměl před dvěma týdny. Nebo před třemi. Nebo před čtyřmi.“
„Nic? Ani malinkaté sousto, které jste náhodou zapomněli napsat do tiskové zprávy?“
„Nic nemám. Clifton Forge je v těchto dnech vcelku nudné místo. Je mi líto.“
Zamračila jsem se. „Ne, není.“
Zasmál se a znovu kousl do pendreku. „Máte pravdu. Není mi to líto. Mám příliš práce s užíváním si toho klidu a míru.“
Velitel Wagner měl nesmírnou radost z toho, že jeho tiskové zprávy obsahovaly výhradně občasná volání na tísňovou linku 911, nahodilá rušení nočního klidu o sobotách způsobená opilci a ojedinělé drobné krádeže, jejichž viníky byli nezbední teenageři. Tohle město už během let zažilo vražd a chaosu víc než dost – díky Tin Gypsies. Ten motorkářský gang nejspíš velitele Marcuse stál mnoho šedivých vlasů.
Z toho, co jsem byla schopná najít ve zpravodajských archivech, bylo zřejmé, že bývalí členové Tin Gypsy strávili za mřížemi poměrně málo času, vlastně spíš žádný. Buď velitel jejich zločiny přehlížel, nebo uměli zatraceně dobře zametat stopy.
V dobách největší slávy vedl klub Tin Gypsy Draven Slater. Vídala jsem ho ve městě, nosil se se stejnou aureolou bezohlednosti a přehnanou sebejistotou, jakou předal svému synovi Dashovi. Ale ani jeden z nich mi nepřipadal jako hlupák.
Zastávala jsem teorii, že jakkoli byl velitel místní policie Marcus Wagner zatraceně schopný policista, byli Draven, Dash a jejich Gypsies vždy o krok před ním.
Bylo zřejmé, že pokud budu chtít získat svůj příběh, budu muset vynaložit veškeré své úsilí a um. Draven se v autoservisu stáhl do pozadí, což znamenalo, že budu muset čelit Dashovi. Chvíli jsem ho už sledovala.
Jezdil na své černé motorce po Hlavní třídě, jako by mu patřil celý Clifton Forge, a oslňoval svým zářivě bílým úsměvem. Byl to takový ten typický zlobivý kluk. Z jeho sexy úsměvu, ostře řezané čelisti a jednodenního strniště všechny ženy omdlévaly.
Všechny kromě mě.
Všechny ženy ve městě by si rády užily trochu zábavy s jeho úchvatným tělem. Já jsem od Dashe chtěla získat jeho tajemství.
Ale potřebovala jsem velitelovu pomoc, abych se k němu dostala.
Při svých předchozích návštěvách zde jsem se o klubu nezmínila ani slovem, přišla jsem se pouze seznámit s velitelem a získat si důvěru. Ale jestli jsem měla začít s pátráním, bylo načase vsadit všechno na jednu kartu.
„Nevíte, proč klub Tin Gypsy tak náhle skončil?“
Jeho čelist se zastavila uprostřed žvýkání, přimhouřil oči. „Ne.“
Špatný tah. Teď bude zarytě mlčet.
„Fajn,“ zvedla jsem ruce, „byla jsem jenom zvědavá.“
„Proč?“
„Pravdu? Intuice mi říká, že se za tím skrývá reportáž.“
Velitel polkl a opřel si lokty o stůl. „Poslyšte, Bryce. Líbíte se mi. Mám rád vašeho tátu. Je příjemné, že noviny teď řídí slušní novináři. Ale jste tady nová, tak mi dovolte jednu lekci z historie.“
Posunula jsem se na okraj židle. „Dobře.“
„Naše město zažilo za posledních dvacet let více problémů, než kolik jich jiná města nemají za sto. Gypsies sem vnesli hodně špíny. Vědí to, a snaží se to odčinit. Během posledního roku se z nich stali spořádaní občané. Do puntíku dodržují zákony a město se mění. Naši občané se v noci na ulici cítí bezpečně. Nechávají odemčená auta, když vyběhnou do obchodu. Tohle je slušné město.“
„Nesnažím se bránit pokroku.“
„Skvělé. Tak nechte ten klub na pokoji. Stál jsem proti nim tváří v tvář víckrát, než bych mohl spočítat. Za co jsem je mohl potrestat, za to jsem je potrestal. Ale sleduju je dál. Jestli udělají něco nezákonného, budu první, kdo jim to spočítá. To mi věřte.“
Velitel nezněl jako fanoušek jejich bývalého klubu. To bylo dobré vědět. Ale jestli se domníval, že mě tohle varování odradí, tak se mýlil. Teď mě zajímalo ještě víc, co způsobilo uzamčení dveří do jejich klubovny.
Jestli vůbec zamčené byly. Možná tohle celé byla jen jedna velká fraška.
„Ehm, veliteli?“ Policista v uniformě vstrčil hlavu do dveří. „Máme případ, který si žádá vaši pozornost.“
Velitel Wagner si vzal další pendrek a postavil se. „Díky za to sladké.“
„Nemáte zač.“ Také jsem si stoupla. „Příště raději Starbursts nebo Skittles?“
„Noste mi pendreky a budeme spolu dobře vycházet.“ Vyprovodil mě ke dveřím. „Mějte se. A pamatujte, co jsem vám říkal. Některé věci a některé lidi je lepší nechat na pokoji.“
„Jasňačka.“ Nejspíš bych před ním neměla zmiňovat, že moje příští zastávka bude v autodílně Dashe Slatera.
Zamávala jsem veliteli i druhému policistovi a zamířila chodbou k východu. Dveře se znakem dámských toalet mi přišly právě vhod, jelikož jsem vypila příliš mnoho kávy. Umyla jsem si ruce a cítila narůstající zvědavost z prvního setkání se členy gangu Tin Gypsy, když jsem však chtěla otevřít dveře, zaujalo mě slovo, které pronesl jeden ze dvou mužů na chodbě.
Vražda.
Zarazila jsem se, postávala na místě a poslouchala škvírkou pootevřených dveří. Ti muži byli blízko sebe a své hlasy ztišili téměř do šepotu.
„Hlášení dostal Riley. Prý nikdy neviděl tolik krve. Teď podává veliteli hlášení. Pak bychom se měli všichni připravit na výjezd.“
„Myslíš, že to udělal?“
„Draven? Jasně, sakra. Možná konečně budeme mít něco, co tomu kluzkýmu parchantovi přišijeme.“
Ach. Můj. Bože. Jestli mě neklame sluch, právě jsem vyslechla dva policisty při hovoru o vraždě, v níž je Draven Slater hlavní podezřelý. Musím se dostat ven z toalet. Hned.
Pomalu jsem přivřela dveře a udělala tři tiché kroky nazpět. Pak jsem hlasitě zakašlala a podpatky rázně klapala na dlažbě. Vztekle jsem rozrazila dveře a předstírala překvapení, že za nimi někdo stojí.
„Ach, k čertu.“ Položila jsem si ruku na srdce. „Vyděsili jste mě, pánové. Nevěděla jsem, že tu někdo je.“
Vyměnili si významné pohledy a rozestoupili se.
„Omlouváme se, madam.“
„Nic se neděje.“ Usmála jsem se, prošla kolem nich a snažila jsem se ze všech sil udržet klidný krok bez známek spěchu.
Zastrčila jsem si pramen vlasů za ucho a využila tento posunek, abych se ohlédla přes rameno do kanceláře. Tři policisté stáli u stolu v protějším rohu a ani jeden si nevšiml, že odcházím. Dva muži o překot hovořili. Rychle pohybovali ústy a mluvili jeden přes druhého. Do toho rozhazovali rukama. Třetí policista stál s rukama zkříženýma na hrudi, byl pobledlý a přešlapoval z nohy na nohu.
Srdce mi splašeně tlouklo, když jsem dorazila k východu a vyšla z budovy. Jakmile se mi slunce opřelo do tváře, dala jsem se do pohybu a rozeběhla se k autu.
„Kruci!“ Nastartovala jsem a zařadila zpátečku. „Věděla jsem to!“
Ruce se mi třásly, když jsem se řítila ulicemi a neustále se ohlížela do zpětného zrcátka, abych se ujistila, že za mnou nejedou policisté.
„Mysli, Bryce. Jaký je plán?“ Neměla jsem tušení, kde se vražda stala, takže jsem se nemohla objevit na místě činu. Mohla jsem počkat a následovat policii, ale vyhodili by mě dřív, než bych něco zahlédla. Takže jaké jsou další možnosti?
Být očitý svědek při Dravenově zatčení. Bingo.
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